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πάντως αυτό δέν δύναται νά τό ἀπαλ­
λάξει ἀπό την υποχρέωση νά μεταφέρει 
τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας σέ διατάξεις 
ἐσωτερικοῦ δικαίου ἀναγκαστικοί) χα-
ρακτῆρος. Ἀπλή διοικητική πρακτική ἐκ 

της φύσεως τῆς μεταβλητή κατά τήν 
βούληση τῆς διοικήσεως, δέν δύναται νά 
θεωρηθεί ὡς προσήκουσα εκτέλεση τῆς 
υποχρεώσεως πού ἀπορρέει ἀπό τήν 
ὁδηγία αυτή. 

Στην υπόθεση 97/81, 

ΕΠΙΤΡΟΠΉ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ, εκπροσωπουμενη ἀπό τόν νομικό τῆς σύμ­
βουλο Robert Caspar Fischer, επικουρούμενο ἀπό τό μέλος τῆς νομικής τῆς υπη­
ρεσίας Auke Haagsma, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο τόν Oreste Montalto, 
μέλος τῆς νομικῆς τῆς υπηρεσίας, κτίριο Jean Monnet, Kirchberg, 

προσφεύγουσα, 

κατά 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤῶΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΏΝ, εκπροσωπουμένου ἀπό τόν Adriaan Bos, βοηθό 
νομικοῦ συμβούλου τοῦ υπουργείου τῶν εξωτερικῶν, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμ­
βούργο τήν Πρεσβεία τῶν Κάτω Χωρῶν, 5, rue C. Μ. Spoo, 

καθ' οὗ, 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο νά ἀναγνωρισθεί ὅτι τό Βασίλειο τῶν Κάτω Χωρών μη 
θεσπίζοντας εντός τῆς ταχθείσης προθεσμίας τίς ἀναγκαίες νομοθετικές, κανονι­
στικές καί διοικητικές διατάξεις πρός συμμόρφωση του μέ τήν ὁδηγία 75/440 
τοῦ Συμβουλίου τῆς 16ης 'Ιουνίου 1975, περί τῆς ἀπαιτουμένης ποιότητος των 
υδάτων επιφανείας πού προορίζονται γιά τήν παραγωγή ποσίμου ύδατος στά 
Κράτη μέλη (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. τόμ. 15/001, σ. 80) παρέβη τήν ὑποχρέωση πού υπέχει 
δυνάμει τῆς συνθήκης ΕΟΚ, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, G. Bosco καί A. Touffait, 
πρόεδρους τμήματος, Mackenzie Stuart, Α. O'Keeffe, Τ. Koopmans καί U. Ever-
ling, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: F. Capotorti 
γραμματεύς: J. A. Pompe, βοηθός γραμματεύς 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ εξέλιξη τῆς διαδικασίας, τά αιτή­
ματα, οἱ ισχυρισμοί καί τά επιχειρήματα 
τῶν διαδίκων ἔχουν συνοπτικός ὡς έξης: 

Ι — Ἔκθεση πραγματικῶν περιστα­
τικών 

1. Ή ὁδηγία 75/440 τοῦ Συμβουλίου, της 
16ης 'Ιουνίου 1975, περί τῆς ἀπαιτουμένης 
ποιότητος τῶν υδάτων επιφανείας πού 
προορίζονται γιά τήν παραγωγή ποσίμου 
ύδατος στά Κράτη μέλη (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. τόμ. 
15/001, σ. 80) προβλέπει ὅτι τά Κράτη μέλη 
λαμβάνουν ὁρισμένα μέτρα για νά μειωθεί 
ή ρύπανση τῶν υδάτων επιφανείας πού 
προορίζονται γιά τήν παραγωγή ποσίμου 
ύδατος καί νά προστατευθοῦν αυτά ἀπό 
περαιτέρω ρύπανση. Γιά τόν σκοπό αυτόν 
ή ὁδηγία καθορίζει τίς φυσικές, χημικές καί 
μικροβιολογικές παραμέτρους τῶν δια­
φόρων κατηγοριῶν υδάτων επιφανείας καί 
προβλέπει ὅτι τά Κράτη μέλη καθορίζουν 
γιά ὅλα τά σημεία δειγματοληψίας ἡ γιά 
κάθε ένα ἀπό αυτά τίς ἐφαρμοστέες τιμές 
ἐπί τῶν υδάτων επιφανείας, ὅσον άφορᾶ 
αυτές τίς παραμέτρους. Τά Κράτη μέλη 
υποχρεώνονται νά λαμβάνουν τά ἀναγκαία 
μέτρα, ώστε τά ύδατα επιφανείας νά ἀ­
νταποκρίνονται πρός αυτές τίς τιμές, νά 
καθορίζουν συστηματικό πρόγραμμα δρά­
σεως πού περιλαμβάνει ἕνα χρονοδιά­
γραμμα γιά τήν βελτίωση τῶν υδάτων επι­
φανείας καί νά πραγματοποιοῦν ουσια­
στική βελτίωση στό πλαίσιο τῶν εθνικών 
προγραμμάτων κατά τά προσεχή δέκα ἔτη. 
Τά ύδατα επιφανείας πού έχουν φυσικά, 
χημικά καί μικροβιολογικά χαρακτηρι­
στικά κατώτερα τῶν υποχρεωτικών περιο­
ριστικών τιμών δέν δύνανται νά χρησιμο­
ποιηθοῦν γιά τήν παραγωγή ποσίμου 
ύδατος. Οἱ δειγματοληψίες πρέπει νά πραγ­

ματοποιούνται κατά τόν προβλεπόμενο 
ἀπό τήν ὁδηγία τρόπο. 

Τό άρθρο 10 τῆς οδηγίας ὁριζει τά ἀκό­
λουθα: 

«Τά Κράτη μέλη θέτουν σέ ἰσχύ τίς ἀνα­
γκαίες νομοθετικές, κανονιστικές καί 
διοικητικές διατάξεις γιά νά συμμορφω­
θοῦν μέ τήν παρούσα οδηγία, εντός δύο 
ετών ἀπό τῆς κοινοποιήσεως αυτής. Ἐνη­
μερώνουν περί τούτου αμέσως τήν Ἐπι­
τροπή.» 

Ή κοινοποίηση τῆς ὁδηγίας στίς Κάτω 
Χώρες έγινε στίς 18 'Ιουνίου 1975 καί ή 
προβλεπομένη προθεσμία τοῦ ἄρθρου 10 
έληξε στίς 18 'Ιουνίου 1977. 

2. Μέ επιστολές τῆς 23ης Σεπτεμβρίου 
1976 καί 25ης Μαρτίου 1977, ἡ 'Επιτροπή 
ἐζήτησε ἀπό τήν κυβέρνηση τῶν Κάτω 
Χωρών νά πληροφορηθεί περί τῶν διατά­
ξεων οἱ όποιες ἐθεσπίσθησαν ἀπό τίς Κάτω 
Χώρες γιά τήν εφαρμογή τῆς ὁδηγίας. 

'Απαντώντας σ̓  αυτές τίς επιστολές ή 
μόνιμη ἀντιπροσωπεία τῶν Κάτω Χωρών 
στίς Ευρωπαϊκές Κοινότητες ἐγνωστο¬ 
ποίησε, στίς 2 Νοεμβρίου 1977, στην 'Επι­
τροπή μία επιστολή τοῦ Ministerie van Ver­
keer en Waterstaat τῶν Κάτω Χωρών, καί 
τοῦ Ministerie van Volksgezondheid en 
Milieuhygiëne μέ ημερομηνία 12 'Οκτωβρίου 
1977 πού περιείχε τήν ἀπάντηση τῶν δύο 
αυτών υπουργείων στίς ἀνωτέρω επιστολές 
τῆς Ἐπιτροπής. 

Μέ τήν επιστολή αυτή τῶν δύο υπουργείων 
παρείχετο ἡ ἐξήγηση ὅτι ἡ ισχύουσα 
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ὀλλανδική νομοθεσία γιά τόν έλεγχο τῆς 
ποιότητος τῶν υδάτων επιφανείας ἐθεμελιώ-
νετο ἐπί αποκεντρωτικοί) συστήματος πού 
ἐθέσπισε ὅτι ὁ Wet Verontreiniging Opper­
vlaktewateren (νόμος περί τῆς ρυπάνσεως 
των υδάτων επιφανείας), στά πλαίσια τοῦ 
ὁποίου ὁ ἔλεγχος τῆς ποιότητος ὁρισμένων 
υδάτων ἀνήκει στίς αποκεντρωμένες ἀρχές 
(επαρχίες, «Waterschappen» ἡ «Zuiverings­
schappen») καί ἡ κεντρική εξουσία δέν 'έχει 
τήν ἁρμοδιότητα νά επιβάλει ἀπ' ευθείας 
κανόνες πού νά διέπουν τήν δραστηριότητα 
των κατωτέρων άρχων. 

Μία πρόταση περί τροποποιήσεως τοῦ 
νόμου ευρίσκεται ἐπί τοῦ παρόντος στό 
στάδιο τῆς προπαρασκευής, ἐν ὄψει ιδίως 
τῆς θέσεως σέ ἰσχύ τῆς ὁδηγίας τοῦ Συμ­
βουλίου, τῆς 4ης Μαΐου 1976, περί ρυπάν­
σεως πού προκαλείται ἀπό ορισμένες επι­
κίνδυνες οὐσίες πού ἐκχύνονται στά ὕδατα 
τῆς Κοινότητος, καθώς επίσης καί τῆς 
παρούσης ὁδηγίας. Ή τροποποίηση αυτή 
επιτρέπει ιδίως νά θεσπισθούν κανόνες 
εσωτερικοῦ δικαίου γιά τήν ἀπόρριψη 
ὁρισμένων ουσιών καί νά επιτύχουν ώστε 
τα ύδατα πού δέν υπάγονται στην ἁρμο­
διότητα ενός κράτους νά ικανοποιούν τους 
ὅρους πού ὁρίζονται στην ὁδηγία. 

'Ενδείκνυται επίσης νά θεσπισθοῦν διατά­
ξεις πού ἀπαγορεύουν γιά τήν παραγωγή 
ποσίμου ύδατος τήν χρησιμοποίηση των 
υδάτων επιφανείας πού δέν συμβαδίζουν μέ 
τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας, πράγμα τό όποιο 
θά ἐπετύγχανε μία τροποποίηση τοῦ Water­
leidingwet (νόμου περί διανομής των 
υδάτων) καί υπουργική ἀπόφαση περί εκτε­
λέσεως πού στηρίζεται στόν νόμο αυτόν. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση προσήρτησε στην 
επιστολή αύτη έκθεση πού παρέχει γενική 
άποψη ἐπί μιᾶς μελέτης περί τῆς ποιότητος 
των ὑδάτων επιφανείας, ἡ ὁποία έγινε στό 
εσωτερικό τῆς χώρας καί συνέκρινε τά 
ἀποτελέσματα μετρήσεως τῶν παραμέτρων 
πού έχουν καθορισθεί ήδη μέ τους κανόνες 

τῆς οδηγίας. Κατά τους Ισχυρισμούς των 
δύο υπουργείων, ἐκ τῆς ἐκθέσεως αυτής 
συνάγεται ὅτι τό πρόγραμμα μετρήσεως 
περιέχει πολλές, ἀλλα ὄχι ὅλες, ἀπό τίς 
παραμέτρους πού καθορίζει ἡ ὁδηγία. Οἱ 
τιμές ήσαν υψηλότερες ἐξ άλλου ὡς προς 
ορισμένες παραμέτρους. 'Επειδή τό Ισχύον 
πρόγραμμα ήταν ελλιπές δέν ἠδύναντο 
πάντως νά συναχθούν ὁριστικά συμπερά­
σματα. 

Τέλος στην επιστολή τῆς 12ης 'Οκτωβρίου 
1977, τά δύο υπουργεία ἐδήλωσαν ὅτι εἶναι 
διατεθειμένα νά παράσχουν κάθε συμπλη­
ρωματική πληροφορία πού θά ἐζήτει ἡ Ἐπι­
τροπή. 

3. Μέ επιστολή τῆς 9ης 'Ιανουαρίου 1979, 
ή 'Επιτροπή ἐπληροφόρησε τήν ὀλλανδική 
κυβέρνηση ὅτι έκρινε ὅτι τό Βασίλειο τῶν 
Κάτω Χωρών παρέβη τίς υποχρεώσεις πού 
έχει δυνάμει τῆς ὁδηγίας, διότι οἱ ὀλλαν­
δικές ἀρχές δέν έλαβαν ἀκόμη τά ἀναγκαία 
μέτρα γιά τήν μεταφορά τῆς στό εσωτερικό 
δίκαιο, καί ὅτι κατ' ἀντίθεση πρός τό 
άρθρο 10 τῆς ὁδηγίας ἡ 'Επιτροπή δέν είχε 
ἀκόμη λάβει μέχρι τοῦδε οὐδεμία ἀνα­
κοίνωση ἐπί τοῦ θέματος αὐτοῦ. Ή Επι­
τροπή ἐκάλεσε κατά συνέπεια τήν 
κυβέρνηση τῶν Κάτω Χωρών, συμφώνως 
πρός τό άρθρο 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, νά 
υποβάλει τίς παρατηρήσεις τῆς ἐπί τοῦ 
θέματος εντός προθεσμίας δύο μηνών. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση ἀπήντησε στην 
επιστολή αυτή μέ ἐπιστολή τῆς μονίμου 
ἀντιπροσωπείας τῆς στίς Ευρωπαϊκές Κοι­
νότητες, ἡ οποία είχε ημερομηνία 19 'Απρι­
λίου 1979. 

Μέ τήν επιστολή αύτη ἀπηύθυνε στην 'Επι­
τροπή ἀντίγραφο τοῦ Wet Verontreiniging 
Oppervlaktewateren, επεξηγώντας ὅτι ὁ 
νόμος αυτός προέβλεπε διάφορα μέσα πού 
ἐπέτρεπαν νά διασφαλισθεί ἡ ποιότης των 
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υδάτων επιφανείας, καί γιά τά όποια ἡ επι­
στολή περιείχε ὁρισμένες διευκρινίσεις. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση επίσης επέστησε 
την προσοχή ἐπί τῆς σημασίας τοῦ πολυε­
τούς κατευθυντηρίου προγράμματος περί 
καταπολεμήσεως τῆς ρυπάνσεως των 
υδάτων, τό όποῖο, κατά τους ὅρούς τοῦ 
νόμου, κατηρτίζετο ἀνά πέντε ἔτη καί στά 
παραρτήματα τοῦ ὁποίου ἀνεγράφοντο ήδη 
οἱ τιμές πού υπήρχαν στήν ὁδηγία. 'Αντί­
γραφο τοῦ έγγραφου αὐτοῦ ήταν προσηρ¬ 
τημένο στην ἐπιστολή. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση προσέθεσε ὅτι ή 
εφαρμογή όλων τῶν νομοθετικῶν καί 
διοικητικῶν μέτρων εἶναι, πάντως, συχνά 
ἀνεπαρκής γιά τήν καταπολέμηση των 
ἀρνητικών ἀποτελεσμάτων πού ἐπιφέρει ή 
ρύπανση τῶν πέρα τῶν συνόρων υδάτων, 
ἱδίως ἐκ τῆς ἀμμωνίας. 

Ή 'Επιτροπή εἶχε ήδη προηγουμένως 
πληροφορηθεί περί τῆς προθέσεως νά επε­
κταθεί τό πρόγραμμα μετρήσεων ἐπί ὅλων 
τῶν σημείων ἐκ τῶν ὁποίων θά ελαμβά­
νοντο ύδατα επιφανείας μέ σκοπό τήν 
παραγωγή ποσίμου ύδατος, καθώς καί ἐπί 
ὅλων τῶν παραμέτρων τῆς ὁδηγίας. Τό πρό­
γραμμα έχει ήδη στην πράξη τεθεί σέ εφαρ­
μογή. 

Ή Ἐπιτροπή επίσης εἶχε πληροφορηθεί περί 
τῆς προταθείσης τροποποιήσεως τοῦ Wet 
Verontreiniging Oppervlaktewateren. Τó 
γεγονός ὅτι οἱ αἰτιολογικές σκέψεις αὐτοῦ 
τοῦ σχεδίου νόμου, καθώς καί ἡ αἰτιολο¬ 
γική έκθεση του ἀνέφεραν τήν ὁδηγία, δέν 
σημαίνει πάντως ὅτι ἡ ὁδηγία δέν μπο­
ροῦσε νά εκτελεσθεί ἀπό τίς Κάτω Χώρες 
χωρίς προσαρμογή τοῦ νόμου. Δίνοντας 
ευρεία ερμηνεία στίς διατάξεις τοῦ άρθρου 
10 τῆς ὁδηγίας, ἡ ὀλλανδική κυβέρνηση 
ἐθεώρησε πάντως ὅτι ήταν προτιμότερο νά 
επεκτείνει μέσα στόν ἴδιο τόν νόμο τίς δια­
τάξεις τοῦ διοικητικοί) δικαίου πού επιτρέ­

πουν νά ἀκολουθηθεί ἡ εναρμονισμένη 
πολιτική πού ἀναφέρεται στην ὁδηγία. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση προσήρτησε ἐξ 
άλλου στην επιστολή τῆς ένα αντίγραφο 
τοῦ σχεδίου νόμου περί τροποποιήσεως τοῦ 
Waterleidingswet (νόμου περί διανομής τῶν 
υδάτων), διευκρινίζοντας ὅτι ἡ τροπο­
ποίηση αυτή προορίζετο νά ἐξασφαλίσει 
τήν συμμόρφωση τοῦ νόμου αὐτοῦ προς 
τήν ὁδηγία. 

Στό τέλος τῆς επιστολής τῆς ἡ ὀλλανδική 
κυβέρνηση ἐδήλωσε ὅτι ἐθεωροθσε ὅτι έχει 
ἀποδείξει, μέσω τοῦ περιεχομένου τῆς επι­
στολής, ὅτι μέ τήν ἰσχύουσα νομοθεσία, 
εφήρμοζε ήδη τήν ἐν λόγω ὁδηγία. Προσέ­
θεσε ὅτι ήταν διατεθειμένη νά παράσχει 
συμπληρωματικές πληροφορίες ἄν τό ἐζήτει 
ή 'Επιτροπή. 

4. Μέ επιστολή τῆς 27ης 'Ιουλίου 1979, ή 
'Επιτροπή ἀπηύθυνε στην ὀλλανδική 
κυβέρνηση αιτιολογημένη γνώμη κατά τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ 
σύμφωνα μέ τό όποιο τό Βασίλειο τῶν 
Κάτω Χωρών μή λαμβάνοντας τίς ἀνα­
γκαίες νομοθετικές, κανονιστικές καί 
διοικητικές διατάξεις γιά νά συμμορφωθεί 
πρός αυτή παρέβη υποχρέωση πού υπέχει 
δυνάμει τῆς ἐν λόγω οδηγίας. 

Σ' αυτή τήν αἰτιολογημένη γνώμη ἡ 'Επι­
τροπή διεπίστωσε ὅτι τό Βασίλειο τῶν 
Κάτω Χωρών δέν είχε πληροφορήσει τήν 
'Επιτροπή περί τῶν μέτρων συμμορφώσεως 
πρός τήν ὁδηγία τά όποια ελήφθησαν καί 
ὅτι ἡ 'Επιτροπή ὤφειλε κατά συνέπεια νά 
υποθέσει ὅτι τό Βασίλειο τῶν Κάτω 
Χωρών δέν εἶχε ἀκόμη λάβει τά ἀνωτέρω 
μέτρα. Οἱ διατάξεις τῆς ἰσχυούσης νομοθε­
σίας στίς όποιες είχε αναφερθεί ἡ μόνιμη 
ὀλλανδική ἀντιπροσωπεία στην επιστολή 
της τῆς 19ης 'Απριλίου 1979, καθώς καί ή 
έκθεση περί τῶν περιοχών κολυμβήσεως 
δέν συνιστούσαν μεταφορά τῆς ὁδηγίας 
ὑπό τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 10. Ή 'Επιτροπή 
δέν είχε ἀκόμη πληροφορηθεί περί τοῦ 
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γεγονότος ὅτι οἱ προβλεπόμενες τροποποιή­
σεις τῆς νομοθεσίας αυτής είχαν θεσπισθεί. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση, ἀπαντώντας στην 
αιτιολογημένη γνώμη, μέ επιστολή τῆς 
μονίμου ἀντιπροσωπείας τῆς στίς Ευρω­
παϊκές Κοινότητες, ἡ ὁποία έφερε χρονο­
λογία 30 Νοεμβρίου 1979, επανέλαβε ὅτι ὁ 
νόμος περί ρυπάνσεως τῶν υδάτων επιφα­
νείας ήδη, ὑπό τήν ἐνεστώσα διατύπωση 
του, περιείχε τά μέσα πού επέτρεπαν τήν 
άσκηση πολιτικής πού 'έχει ὡς σκοπό νά 
επιτύχει ἡ νά συνεχίσει τήν τήρηση των 
ὅρών ποιότητος τους ὁποίους πρέπει νά 
Ικανοποιούν τά ύδατα επιφανείας πού 
προορίζονται γιά τήν παραγωγή ποσίμου 
ύδατος. "Αν γιά τήν εκτέλεση τῆς ὁδηγίας 
ήταν ἀναγκαίο νά προσαρμοσθεί ὁ νόμος 
περί ρυπάνσεως τῶν υδάτων επιφανείας μέ 
σκοπό νά υπάρχει διαθέσιμο ἕνα νομοθε­
τικό μέσο πού επιτρέπει νά θεσπισθούν 
υπέρ ὅλων τῶν υπευθύνων γιά τήν 
ποιότητα τῶν υδάτων χωρών ἑνιαίες καί 
υποχρεωτικές ὑποδείξεις, τοῦτο δέν θά 
σήμαινε, ὅπως ἐθεώρει ἡ Ἐπιτροπή, ὅτι ή 
εφαρμογή τῆς ὁδηγίας ἀπό τίς Κάτω Χώρες 
θα ήταν ἀδύνατη χωρίς αυτή τήν προσαρ­
μογή. Οἱ τροποποιήσεις τῆς σχετικής νομο­
θεσίας κρίνονται ὡς επιθυμητές, ώστε νά 
ἀναγνωρισθεί στίς παραμέτρους πού ὁρί­
ζονται στην ὁδηγία τυπική ἰσχύς καί νά 
δοθοῦν εντολές μέ υποχρεωτικό χαρα­
κτήρα. Οἱ Κάτω Χώρες εκτελούν ήδη τήν 
ὁδηγία μέ τά υπάρχοντα νομοθετικά μέσα. 
Ή ὀλλανδική κυβέρνηση παρέσχε μ' αυτήν 
τήν ἐπιστολή άλλες διευκρινίσεις ἐπί τῆς 
ισχυούσης νομοθεσίας καί προσέθεσε ὅτι 
εὑρίσκετο στην διάθεση τῆς Ἐπιτροπῆς γιά 
κάθε περαιτέρω διαβούλευση. 

Μέ επιστολή τῆς 24ης Μαρτίου 1981 ή 
μόνιμη ἀντιπροσωπεία τοῦ Βασιλείου τῶν 
Κάτω Χωρών στίς Εὐρωπαϊκές Κοινότητες 
ἐπληροφόρησε τήν 'Επιτροπή περί τῶν 
προόδων κατά τήν νομοθετική διαδικασία 
ἐπί τῶν ἀνωτέρω τροποποιήσεων τῆς 
ὀλλανδικής νομοθεσίας ἐπί τοῦ θέματος 
νομοθεσίας. 

II — Αιτήματα καί έγγραφη διαδι­
κασία 

1. Μέ δικόγραφο πού κατέθεσε στίς 24 
'Απριλίου 1981, ἡ 'Επιτροπή ἤσκησε προ­
σφυγή κατά τοῦ Βασιλείου τῶν Κάτω 
Χωρών μέ αἴτημα 

— νά ἀναγνωρισθεί ὅτι μή λαμβάνοντας 
εντός τῆς ταχθείσης προθεσμίας τά 
ἀναγκαία νομοθετικά, κανονιστικά καί 
διοικητικά μέτρα γιά νά συμμορφωθεί 
πρός τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας 75/440, 
τῆς 16ης 'Ιουνίου 1975, τό Βασίλειο τῶν 
Κάτω Χωρών παρέβη τήν υποχρέωση 
πού υπέχει δυνάμει τῆς συνθήκης, 

καί 

— νά καταδικασθεί τό Βασίλειο τῶν Κάτω 
Χωρών στά δικαστικά έξοδα. 

Ή κυβέρνηση τοῦ Βασιλείου τῶν Κάτω 
Χωρών ζητεί 

— τήν ἀπόρριψη τῆς προσφυγής ὡς 
ἀβασίμου, 

καί 

— τήν καταδίκη τῆς Ἐπιτροπῆς στά δικα­
στικά έξοδα. 

2. Κατά τό πέρας τῆς έγγράφου διαδικα­
σίας, ἡ ὁποία διεξήχθη νομοτύπως, τό 
Δικαστήριο, μετ̓  ἀκρόαση τοῦ γενικοῦ 
εισαγγελέως, ἀπεφάσισε νά ζητήσει ἀπό 
τήν 'Επιτροπή νά απαντήσει εγγράφως σέ 
ὁρισμένες ερωτήσεις καί νά καλέσει τήν 
κυβέρνηση τῶν Κάτω Χωρών νά υποβάλει 
κατόπιν ἐγγράφως τίς παρατηρήσεις τῆς ἐπί 
τῶν ἀπαντήσεων αυτών. 

Τό Δικαστήριο μετ̓  ἀκρόαση τοῦ γενικού 
εισαγγελέως ἀπεφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου­
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 
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III — Ἰσχυρισμοί καί επιχειρήματα 
τῶν διαδίκων κατά τήν έγ­
γραφη διαδικασία 

1. Ή 'Επιτροπή μέ τήν προσφυγή της 
ἰσχυρίζεται ὅτι, στην ἀπάντηση τῆς ὀλλαν­
δικῆς κυβερνήσεως πρός τήν 'Επιτροπή, 
καθώς καί ἐπίσης στίς μεταγενέστερες επι­
στολές της, δέν ἀμφισβητείται ὅτι ἡ ὁδηγία 
ἀπαιτούσε τροποποίηση τῶν ἰσχυουσῶν 
νομοθετικῶν διατάξεων στίς Κάτω Χώρες. 
'Εκ τοῦ περιεχομένου αυτών τῶν επιστολών 
συνάγεται ὅτι αυτή ἡ τροποποίηση τῶν 
νομοθετικών διατάξεων δέν εἶχε ἀκόμη 
θεσπισθεί καί ὅτι κατά συνέπεια ἀντιθέτως 
πρός τό άρθρο 10 τῆς ὁδηγίας, οἱ Κάτω 
Χώρες δέν εἶχαν ἀκόμη εκδώσει ὅλες τίς 
ἀναγκαίες νομοθετικές, κανονιστικές καί 
διοικητικές διατάξεις γιά τήν ἐκτέλεση τῆς 
ὁδηγίας. 

Ή διαπίστωση ἡ ὁποία περιέχεται στην επι­
στολή τῆς 30ής Νοεμβρίου 1979 ὅτι οἱ 
Κάτω Χώρες ἐφήρμοζαν τήν ὁδηγία μέ τά 
υπάρχοντα νομοθετικά μέσα διά τῆς 
διοικητικής ὁδοῦ, καθώς επίσης στην 
πράξη καί διά μέσων προσανατολισμοί) 
ἀνασκευάζεται ἀπό ὁρισμένες παρατηρή­
σεις πού περιέχονται σ̓  αυτήν τήν ἴδια επι­
στολή καί σύμφωνα μέ τίς ὁποίες ήταν 
«ἀναγκαίο νά προσαρμοσθεί ὁ νόμος 
αὐτός γιά τήν εκτέλεση τῆς ὁδηγίας». Ἡ 
σκέψη αυτή, επίσης, εὑρίσκετο σέ ἀντί­
φαση μέ τήν γνώμη πού υἱοθετήθηκε ἀπό 
τήν ὀλλανδική κυβέρνηση στην ἀπάντηση 
πού έδωσαν σχετικώς τά δύο υπουργεία 
στίς 12'Οκτωβρίου 1977. 

Ἡ ἀναγκαιότητα ὁρισμένων νομοθετικών, 
κανονιστικῶν καί διοικητικών διατάξεων 
συνήγετο επίσης ἀπό μία σύγκριση τῆς 
ὁδηγίας καί τῆς Ισχυούσης νομοθεσίας. Δέν 
ήταν πάντως ἀναγκαίο νά γίνει κατά τό 
στάδιο αυτό συστηματική εξέταση τῶν δια­
φορών μεταξύ τῆς ὀλλανδικής νομοθεσίας 
καί τῆς ὁδηγίας, άλλα ἡ 'Επιτροπή ἐπεφυ-

λάσσετο ρητώς τοῦ δικαιώματος νά ἀνα­
πτύξει τό σημείο αυτό, ἐφ̓  ὅσον καθίστατο 
ἀναγκαίο κατά τήν διάρκεια τῆς διαδικα­
σίας. 

Κατά τήν Ἐπιτροπή ἡ ὀλλανδική κυ­
βέρνηση θέλει νά δώσει τήν εντύπωση ὅτι ή 
πραγματική ποιότητα τοῦ παραγομένου 
ποσίμου ύδατος στίς Κάτω Χώρες ἀνταπο­
κρίνεται κατά μεγάλο μέρος στην ποιότητα 
πού προβλέπει ἡ ὁδηγία, χωρίς πάντως νά 
ἀρνεῖται ὅτι αυτή ἡ πραγματική κατά­
σταση δέν στηρίζεται παρά ἀνεπαρκώς 
μόνο ἐπί τῶν ἁρμοδιοτήτων καί τῶν δε­
σμευτικών κανόνων καί χαρακτηρισμών 
τῶν καθηκόντων πού ἀναφέρονται στην 
ὁδηγία. Γιά τήν παρούσα διαδικασία, 
εκείνο πού προείχε δέν εἶναι ἡ κατάσταση 
στην ὁποία καταλήγει στην πράξη ἡ πολι­
τική πού ἠσκεῖτο ἀπό τήν κεντρική εξουσία 
καί ἀπό τίς διάφορες ἐξηρτημένες εξουσίες 
στίς Κάτω Χώρες, άλλά τό γεγονός ὅτι ή 
ὀλλανδική νομοθεσία δέν προέβλεπε ὅλα 
τά μέσα πού επιβάλλει ἡ ὁδηγία. 

2. Ή ὀλλανοική κυβέρνηση, στό ὐπόμ­
νημα ἀντικρούσεως, τονίζει ὅτι ἡ 'Επιτροπή 
δέν ἀντέδρασε στίς παρατηρήσεις πού ὑπέ­
βαλε ἐπί τῆς αιτιολογημένης γνώμης περί 
τοῦ τρόπου κατά τόν όποιο ἡ ὁδηγία ήδη 
Ισχυε ἐπί τοῦ παρόντος καί ὅτι δέν ἐδεί­
κνυε ποιες ἀπό τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας 
δέν ἐφηρμόζοντο ἀπό τίς Κάτω Χώρες. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση ήδη διεβίβασε 
στην 'Επιτροπή, μέ τήν επιστολή τῆς 12ης 
'Οκτωβρίου 1977 τῶν δύο ενδιαφερομένων 
υπουργείων, έκθεση περί τῆς ποιότητος τῶν 
υδάτων ἐπιφανείας πού προορίζονται γιά 
τήν παραγωγή ποσίμου ύδατος, πού 
ἀνέφερε τους ὀργανισμούς, τά σημεία μετρή­
σεως καί τίς παραμέτρους καί συχνότητες 
μέ τίς όποῖες εἶχαν διενεργηθεί μετρήσεις. 
'Εκ τῆς εκθέσεως αυτής συνήγετο ὅτι οἱ 
ἀποκλειστικές καί ενδεικτικές τιμές τῆς 
οδηγίας είχαν χρησιμοποιηθεί γιά τόν 
καθορισμό τῆς ποιότητος τοῦ ύδατος καί 
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ὅτι μόνο γιά την περίπτωση τῆς ἀμμωνίας 
οἱ τιμές ήταν υψηλότερες ὅπως απεδείχθη 
γιά την περίοδο ἀπό τό 1971 ἕως 1975. 

Ἡ ευνοϊκή τάση πρός μείωση τῆς παρου­
σίας καί τῆς συγκεντρώσεως τῶν μετρη-
θεισῶν οὐσιῶν συνεχίζετο. Τά ποσοστά 
πού διεπιστώθησαν στους τόπους προελεύ­
σεως δέν ἀπεκάλυπταν ἐν τῶ μεταξύ ὅτι 
υπήρχαν τιμές υψηλότερες ἀπό αυτές πού 
ἀναφέρονται στην ὁδηγία. Ή ὀλλανδική 
κυβέρνηση ἀνήγγειλε τήν πρόθεση τῆς νά 
διαβιβάσει στην 'Επιτροπή, καθώς καί στό 
Δικαστήριο έκθεση περί τῆς ποιότητος των 
υδάτων επιφανείας πού προορίζονται γιά 
τήν παραγωγή ποσίμου ύδατος γιά τά ἔτη 
1979 καί 1980, έκθεση ἡ ὁποία πράγματι 
κατετέθη στην γραμματεία τοῦ Δικα­
στηρίου στίς 10 'Ιουλίου 1981, καί ἐξ άλλου 
συνήψε στό υπόμνημα της, τήν έκθεση τοῦ 
«Rijkwaterstaat» καί τῶν Ινστιτούτων δημο­
σίας υγείας καί προμηθείας μέ πόσιμον 
ύδωρ, μιας ἐρεύνης περί τῆς ποιότητος των 
ἐθνικών ὑδάτων γιά τό τρίτο τρίμηνο τοῦ 
1980. Τά στοιχεία αὐτά ἀνέφεραν επαρκώς 
ὅτι οἱ στόχοι τῆς ὁδηγίας εἶχαν ἐπιτευχθεί 
στίς Κάτω Χώρες. 

Τό σχέδιο νόμου πού ἐτροποποίει τόν Wet 
Verontreiniging Oppervlaktewateren εκρίθη 
ώς ἀναγκαίο γιά τήν επίτευξη ενιαίας ρυθμί­
σεως εντός ενός συστήματος ὅπου ὁ 
έλεγχος τῆς ποιότητος τοῦ ύδατος ἐναπό-
κειτο στίς ἀποκεντρωμένες διοικητικές 
ἀρχές καί ὅπου ἡ κεντρική διοίκηση δέν 
ήταν ἁρμοδία γιά νά ρυθμίσει ἀπ̓  εὐθείας 
τόν έλεγχο τῶν κατωτέρων αὐτῶν άρχων 
ὡς πρός τήν παραχώρηση τῶν άδειων καί 
τόν καθορισμό τοῦ βαθμού ποιότητος τῶν 
υδάτων επιφανείας. 'Εξ άλλου ἡ τροπο­
ποίηση τοῦ Waterleidingwet έχει ὡς σκοπό 
μία ρύθμιση πού νά επιτρέπει τήν ἀπαγό­
ρευση παραγωγής ποσίμου ύδατος προερ­

χομένου ἀπό ύδατα επιφανείας πού δέν 
ἀνταποκρίνονται στίς τιμές πού ὁρίζει ή 
ὁδηγία. 

Πράγματι οι στόχοι τῆς ὁδηγίας θά ἐπετυγ-
χάνοντο στην πράξη μέ τόν έλεγχο πού 
θά διενεργούσαν οἱ κατώτερες ἀρχές. Ὁ 
έλεγχος ἀπό τίς κατώτερες ἀρχές οἱ όποιες 
ὑπεχρεοῦντο νά εκτελέσουν τήν ὁδηγία θά 
διενεργεῖτο μέ τήν βοήθεια ὅλων τῶν 
μέσων πού παρέχει ὁ νόμος περί τῆς ρυπάν­
σεως τῶν ὑδάτων επιφανείας καί κυρίως 
τήν ἀπαγόρευση, τήν ἀναγνώριση ἀνεπαρ­
κείας, τίς διατάξεις περί ἀδείας, τήν 
είσπραξη φόρων καί τά στοιχεία τῆς 
γενικῆς υγειονομικής πολιτικής. Γιά τήν επί­
τευξη τοῦ στόχου τῆς ὁδηγίας στίς Κάτω 
Χῶρες δέν εἶναι ἀναγκαία ἡ προσαρμογή 
τῆς νομοθεσίας, διότι ἡ ἰσχύουσα νομο­
θεσία παρέχει στόν ελέγχοντα τήν 
ποιότητα τοῦ ύδατος τά ἀναγκαία μέσα γιά 
τήν άσκηση πολιτικής πού έχει ὡς στόχο ή 
ποιότης ύδατος νά ικανοποιεί τίς σύμφυτες 
μέ μία χρησιμοποίηση ἡ μέ μία ἀναγνωρι­
σμένη λειτουργία ἀνάγκες. 'Εκ τῆς υπάρ­
ξεως σχεδίου τροποποιήσεως τοῦ νόμου τό 
όποιο σκοπεύει νά συμπληρώσει τό 
υπάρχον υλικό δέν δύναται νά συναχθεί τό 
συμπέρασμα ὅτι ἡ ὁδηγία δέν ἐξετελέσθη. 
Ή νομοθετική αὐτή τροποποίηση έτεινε σέ 
αὐστηρότερη ρύθμιση ἀπό εκείνη τήν 
ὁποία επιβάλλει ἡ ὁδηγία. Τά μέτρα πού 
πρέπει νά θεσπισθοῦν εντός τοῦ πλαισίου 
τοῦ Wet Verontreiniging Oppervlaktewateren 
στηρίζονται ἐξ άλλου ἐπί τῆς ὁδηγίας 
76/464 τῆς 4ης Μαΐου 1976, ἡ ὁποία είναι 
μεταγενέστερη ἀπό τήν ἐν λόγω ὁδηγία καί 
ή ὁποία τήν τοποθετεί εντός γενικότερου 
πλαισίου. 

Οἱ διατάξεις τῆς παρούσης ὁδηγίας, ἀπό 
τήν φύση τους, ἀπευθύνονται κατ' έξοχη 
στίς εθνικές ἀρχές. Τά ίδια τά Κράτη μέλη 
είναι ελεύθερα νά επιλέξουν τόν τύπο καί 
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τά μέσα γιά νά θέσουν σέ ἰσχύ την ὁδηγία. 
Ή 'Επιτροπή δέν ἀπέδειξε ὅτι οἱ Κάτω 
Χώρες δέν διέθεταν τά ἀναγκαία μέσα γιά 
νά θέσουν σέ ἰσχύ την ὁδηγία. Μέχρι τοῦδε 
ή ὁδηγία ετέθη ικανοποιητικά σέ ἰσχύ στίς 
Κάτω Χῶρες. 

3. Ή 'Επιτροπή, στην ἀνταπάντηση, 
υποστηρίζει ὅτι ἡ ὀλλανδική κυβέρνηση 
παραβλέπει τό περιεχόμενο τῆς προσφυγῆς 
καί στηρίζεται ἐπί εσφαλμένων ἀντιλήψεων 
ὡς πρός την φύση τῶν ὁδηγιῶν γενικώς καί 
της ἐν λόγω ὁδηγίας ειδικότερα. 

Υποχρέωση παροχής πληροφοριών, δυ­
νάμει τοῦ ἄρθρου 10 τῆς ὁδηγίας, ἐπί τῆς 
ὁποίας στηρίζεται ἡ προσφυγή, συνιστά γιά 
τήν 'Επιτροπή ἀπαραίτητο μέσο γιά τήν 
διενέργεια έλεγχου πού ἀφορᾶ τήν ἐκτέ­
λεση τῶν ὁδηγιών καί καθιστά συγκεκρι­
μένη τήν γενική υποχρέωση πού ἐπιβάλεται 
στά Κράτη μέλη ἀπό τό άρθρο 5 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, νά διευκολύνουν τήν 'Επι­
τροπή στην εκπλήρωση τῆς ἀποστολῆς της. 
Μιά ἀνακοίνωση γενικοῦ χαρακτῆρος περί 
τοῦ ὅτι ἡ ἐκτέλεση τῆς ὁδηγίας έγινε μέ 
ὁρισμένη νομοθετική μεταρρύθμιση ἤ ὅτι ή 
εκτέλεση αυτή ἐπραγματοποιήθη ήδη στό 
πλαίσιο τῆς ισχυούσης νομοθεσίας δέν 
δύναται νά θεωρηθεί ὡς ἱκανοποιητική. 

Κατά τους ὅρούς τοῦ ἀνωτέρω συστή­
ματος, κατ̓  ἀναλογία πρός πλῆθος άλλων 
ὁδηγιών, διά τοῦ ἄρθρου 10 τῆς ὁδηγίας, ὁ 
έλεγχος τῆς προσηκούσης εκτελέσεως τῆς 
ὁδηγίας πραγματοποιείται ἀπό τήν 'Επι­
τροπή γενικώς σέ δύο φάσεις. 

Κατά τήν πρώτη φάση, πού συνίσταται σέ 
γενικό καί τυπικό έλεγχο, ἡ 'Επιτροπή εξα­
κριβώνει ἄν τά Κράτη μέλη τήν ἐπληρο¬ 
φόρησαν περί τῶν ὑπαρχουσών ἡ τῶν νέων 
διατάξεων πού θεωροῦνται ἀπό αὐτά ὡς 

ἀναγκαίες γιά τήν ἐκτέλεση τῆς ὁδηγίας 
καί ἄν αὐτά τά μέτρα ετέθησαν σέ ἰσχύ 
εντός τῶν ταχθεισῶν προθεσμιών. Κατά 
τήν διάρκεια τῆς δευτέρας φάσεως πού συ­
νίσταται σέ εμπεριστατωμένο καί μεγαλυ¬ 
τέρας διαρκείας έλεγχο καί λεπτομερή σύ­
γκριση τῶν εθνικών ρυθμίσεων καί τῶν 
διαφόρων διατάξεων τῆς ὁδηγίας, ἡ 'Επι­
τροπή εξακριβώνει βάσει τῶν παρασχε¬ 
θεισῶν ἀπό τά Κράτη μέλη πληροφοριών 
σύμφωνα πρός τό άρθρο 10 τῆς ὁδηγίας, ἄν 
τά Κράτη μέλη ἐφήρμοζαν κατά Ικανοποιη­
τικό τρόπο τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας. 

Ή ὑποχρέωση παροχῆς πληροφοριών καί ή 
εξακρίβωση σέ δύο φάσεις τῆς εκτελέσεως 
τῆς οδηγίας έχουν ἀποτελέσματα ὡς προς 
τήν διαδικασία πού προβλέπει σέ πε­
ρίπτωση παραβάσεως τό άρθρο 169 της 
συνθήκης ΕΟΚ. Καθυστερήσασα ἡ ἐλλιπής 
ἀνακοίνωση τῶν μέτρων εκτελέσεως συνι­
στά παράβαση τοῦ ἄρθρου 10, δευτέρα 
περίοδος, τῆς οδηγίας δύναται δέ νά 
δικαιολογήσει άνευ άλλου τινός τήν έναρξη 
τῆς διαδικασίας πού προβλέπει τό άρθρο 
169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Ή παράβαση τοῦ 
άρθρου 10, δευτέρα περίοδος, τῆς ὁδηγίας 
δημιουργεί ἐξ άλλου τεκμήριο ὅτι τό 
Κράτος μέλος δέν συνεμορφώθη πρός τήν 
υποχρέωση μέ τήν θέση σέ ἰσχύ, ὅπως προ­
βλέπει ἡ πρώτη περίοδος τοῦ ἄρθρου 10. Σέ 
περίπτωση πού τό Κράτος μέλος ἐπληρο¬ 
φόρησε τήν 'Επιτροπή περί τῶν ἀναγκαίων 
μέτρων εκτελέσεως, αλλά δέν τά έθεσε σέ 
ἰσχύ ἐντός τῶν ταχθεισῶν προθεσμιών, δέν 
θά εἶχε τό δικαίωμα νά ἀνατρέψει αυτό τό 
τεκμήριο δι' ἀνταποδείξεως, ἀντιφάσκο­
ντας ἐκ τοῦ λόγου αὐτοῦ πρός τήν προγενέ­
στερη ἀνακοίνωση πού έγινε πρός τήν 'Επι­
τροπή. 

Βάσει τοῦ τεκμηρίου αὐτοῦ, ἡ 'Επιτροπή 
δύναται ἐπίσης νά συμπεριλάβει στην δια­
δικασία παραβάσεως, τήν παράβαση τής 
υποχρεώσεως πού προβλέπει τό άρθρο 10, 
πρώτη περίοδος, ἡ ὁποία συνίσταται στό 
ὅτι τό Κράτος μέλος δέν έθεσε εντός τῶν 
ταχθεισῶν προθεσμιών σέ ἰσχύ ὅλα τά 
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ἀναγκαία μέτρα εκτελέσεως. Ἐπ̓  αὐτοῦ δέν 
ὀφείλει νά Ισχυρισθεί ἡ νά ἀποδείξει ὅτι τό 
Κράτος μέλος παρέβη ὁρισμένες ειδικές 
υποχρεώσεις πού επιβάλλει ἡ ὁδηγία ένας 
τέτοιος έλεγχος δέν θά διενεργεῖτο παρά 
στήν δεύτερη φάση. Ἐν πάση περιπτώσει, 
ἀρκεῖ στην Ἐπιτροπή νά ἀποδείξει ὅτι του­
λάχιστον μία ἀπό τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας 
δέν ἐξετελέσθη ἡ ἐξετελέσθη πλημμελῶς. 

Ή Ἐπιτροπή ἤσκησε τήν παρούσα προ­
σφυγή κατά τήν πρώτη φάση τοῦ έλεγχου 
πού ἀφορᾶ τήν εκτέλεση τῆς ὁδηγίας ἐφ̓  
ὅσον δηλώνει μέ τό δικόγραφό της, χωρίς 
νά ὑπάρχει ἀντίκρουση ὅτι οἱ Κάτω Χώρες 
δέν τῆς ἀνακοίνωσαν εντός τῶν ταχθεισῶν 
προθεσμιῶν συμφώνως πρός τό άρθρο 10, 
δευτέρα περίοδος, τά μέτρα εκτελέσεως πού 
έχουν θεσπισθεί. Οἱ διάδικοι ἀναγνωρίζουν 
ἀπό κοινοῦ ὅτι οἱ Κάτω Χώρες δέν συ-
νεμορφώθησαν πρός τήν διάταξη αυτή τῆς 
ὁδηγίας. Ή Επιτροπή περιόρισε τήν 
παρούσα διαφορά στό γεγονός ὅτι οἱ Κάτω 
Χώρες δέν έθεσαν σέ ἰσχύ, εντός τῶν τα-
χθεισῶν προθεσμιών, ὅλες τίς νομοθετικές, 
κανονιστικές καί διοικητικές διατάξεις. 
Ἐντός τοῦ πλαισίου αυτής τῆς περιορι­
σμένης διαφοράς τό βάρος τῆς ἀποδείξεως 
πού φέρει ἡ Επιτροπή εἶναι σαφώς πιό 
περιορισμένο καί ἐξ άλλου παραμένει ή 
ύπαρξη τοῦ ἀνωτέρω τεκμηρίου. 

Τό τεκμήριο τῆς βραδείας ἡ πλημμελοῦς 
εκτελέσεως ευρίσκει ἐπιβεβαίωση στην ἐπι­
στολή τῆς ὀλλανδικής κυβερνήσεως ή 
ὁποία φέρει ημερομηνία 2 Νοεμβρίου 1977 
καί δείχνει ὅτι κατά τήν εποχή εκείνη ή 
ὀλλανδική κυβέρνηση εἶχε πεισθεί ὅτι ή 
ἐκτέλεση τῆς ὁδηγίας ἀπήτει σειρά διατά­
ξεων, οἱ ὁποίες ὑπεδεικνύοντο συνοπτικῶς 
καί οἱ όποιες κατά συνέπεια δέν εἶχαν 
ἀκόμη ἀνακοινωθεί, πράγμα πού επιβάλ­

λεται ἀπό τό άρθρο 10, δευτέρα περίοδος. 
"Αν καί οἱ πιό συγκεκριμένες πληροφορίες 
ἐπί τῶν μέσων πού διέθετε ἡ ἰσχύουσα 
ὀλλανδική νομοθεσία, οἱ ὁποῖες περιέ­
χονται στίς μεταγενέστερες επιστολές τῆς 
ὀλλανδικής κυβερνήσεως, ἀποτελοῦσαν 
πολύτιμα στοιχεία γιά τόν έλεγχο τῆς 
προσηκούσης εκτελέσεως τῆς ὁδηγίας κατά 
τήν δεύτερη φάση τοῦ ἐλέγχου πού πραγ­
ματοποιεί ἡ 'Επιτροπή, πάντως δέν ἐνεφά-
νιζαν ενδιαφέρον στό πλαίσιο τῆς πα­
ρούσης διαφοράς κατά τήν πρώτη φάση 
τοῦ έλεγχου. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση ἐδήλωσε γιά 
πρώτη φορά ρητώς καί κατηγορηματικώς, 
στό υπόμνημά τῆς ἀντικρούσεως, ὅτι ή 
ὁδηγία ἐξετελέσθη στίς Κάτω Χώρες. Μία 
τέτοια άποψη εἶναι ἀπαράδεκτη, διότι 
ἀποκηρύσσει τήν προηγουμένη στάση της, 
καθώς καί τήν εμπιστοσύνη πού ἡ στάση 
αυτή ενέπνευσε στην 'Επιτροπή. Ή 'Επι­
τροπή συνεχίζει κατά συνέπεια νά στηρί­
ζεται στό τεκμήριο ὅτι οἱ Κάτω Χώρες δέν 
ἐθέσπισαν ὅλα τά μέτρα εκτελέσεως καί 
δέν ὑποχρεοῦται νά ἀπαντήσει κατά λε­
πτομερή τρόπο σ̓  ὅλα τά επιχειρήματα πού 
ἐπεκαλέσθη ἡ κυβέρνηση τῶν Κάτω Χωρών 
ως πρός τήν παρούσα κατάσταση εκτελέ­
σεως τῆς ὁδηγίας. 

Τό τεκμήριο ὅτι ἡ ὁδηγία έχει εκτελεσθεί 
πλημμελώς δέν έχει ἐν πάση περιπτώσει 
ἀνατραπεί ἀπό τήν ὀλλανδική κυβέρνηση 
ἀκόμη καί ἄν ἀναγνωρισθεί στην ἐν λόγω 
κυβέρνηση μία τέτοια δυνατότητα. Προς 
τόν σκοπό αυτόν ἡ ὀλλανδική κυβέρνηση 
ὀφείλει νά ἀποδείξει ὡς πρός κάθε μία ἀπό 
τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας ὅτι οἱ κανόνες 
αυτοί έχουν ήδη συμπεριληφθεί μέ υπο­
χρεωτικό τρόπο στό ὀλλανδικό δίκαιο, ἀπό­
δειξη ἡ ὁποία δέν προσκομίζεται μέ τό 
υπόμνημα ἀντικρούσεως. 
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'Εξ άλλου, ἀκόμη καί ἄν δέν γίνει δεκτή ή 
ὕπαρξη τέτοιου τεκμηρίου ἡ 'Επιτροπή έχει 
ἀποδείξει μέ ικανοποιητικό τρόπο ὅτι οἱ 
Κάτω Χῶρες δέν έθεσαν εντός τῆς τα­
χθείσης προθεσμίας σέ ἰσχύ ὅλες τίς ἀνα­
γκαίες διατάξεις εκτελέσεως, ἐφ̓  ὅσον 
πράγματι ἡ μερική εκτέλεση τῆς ὁδηγίας 
δέν εἶναι Ικανοποιητική γιά τήν συμ­
μόρφωση πρός τό άρθρο 10. Είναι προ­
φανές ὅτι ἡ εκπλήρωση τῶν υποχρεώσεων 
πού περιέχονται στην ὁδηγία προϋποθέτει 
σειρά νομοθετικῶν, κανονιστικών καί 
διοικητικών διατάξεων καί ὅτι ἠδύνατο νά 
'έχει ἀφεθεί στην διακριτική ευχέρεια τῶν 
διαφόρων ἀρχων οἱ όποιες επιφορτίζονται 
μέ τόν έλεγχο τῆς ποιότητος τῶν υδάτων. 
Τά Κράτη μέλη ὀφείλουν νά θεσπίσουν τά 
ἀναγκαία μέτρα ἐκτελέσεως γιά νά μεταφέ­
ρουν στην έννομο τάξη τους τό περιεχό­
μενο τῆς ὁδηγίας, καί δέν δύνανται νά ἀπο­
φύγουν τήν υποχρέωση νά θεσπίσουν 
ἀναγκαστικούς κανόνες εκτελέσεως μέ τό 
επιχείρημα ὅτι ἡ ἴδια ἡ ὁδηγία δεσμεύει ἀπ̓  
ευθείας τίς ἀρχές τους καί ὅτι τό πρακτικό 
της ἀποτέλεσμα μπορεί ήδη νά έχει επι­
τευχθεί. Τό περιεχόμενο τῶν επιστολών 
πού ἀπέστειλε στίς 2 Νοεμβρίου 1977 ή 
ὀλλανδική κυβέρνηση πρό τῆς ἀσκήσεως 
τῆς παρούσης προσφυγής, δείχνει Ικανο­
ποιητικά ὅτι ἡ εκτέλεση τῆς ὁδηγίας στίς 
Κάτω Χώρες είχε ρυθμισθεί τουλάχιστον 
ἐν μέρει μέ διατάξεις ὄχι ἀναγκαστικές καί 
ὅτι ἡ Ισχύουσα νομοθεσία δέν προέβλεπε 
ὅλα τά ἀναγκαία μέσα πού επιβάλλει ή 
ὁδηγία. 

4. Ή ὀλλανδική κυβέρνηση, στην ἀντα­
πάντηση της, ἀρνείται ὅτι εἶναι δεδομένο 
μεταξύ τῶν διαδίκων ὅτι οἱ Κάτω Χώρες 
παρέβησαν τό άρθρο 10, δευτέρα περίοδος, 
τῆς ὁδηγίας πού ἀναφέρεται στην υπο­
χρέωση παροχής πληροφοριών. 

Πρέπει νά γίνει διάκριση μεταξύ, ἀφ̓  ενός, 
τῶν πληροφοριών πού ἀνακοινώνονται 

δυνάμει τῆς διαδικασίας γενικής πληροφο­
ρήσεως, ὁπως ἐκείνη πού έχει καθορισθεί 
ἀπό τό Συμβούλιο τῆς 5ης Μαρτίου 1973 
ἐπί τῶν διατάξεων πού ἀφοροῦν τήν προ­
στασία τοῦ περιβάλλοντος (JO C 9 τῆς 15ης 
Μαρτίου 1973) στό πλαίσιο τῆς ὁποίας 
ὅλες οἱ διατάξεις πού σκοπρῦν τήν προ­
στασία καί τήν βελτίωση τοῦ περιβάλ­
λοντος φέρονται σέ γνώση τῆς 'Επιτροπής 
καί, ἀφ̓  έτερου, τῶν πληροφοριών πού ἀνα­
φέρονται στην εκτέλεση τῆς ὁδηγίας. 

Ή ὁδηγία δέν δεσμεύει μόνο τήν κεντρική 
διοίκηση ἀλλά επίσης καί τίς άλλες διοικη­
τικές ἀρχές πού εἶναι επιφορτισμένες μέ 
τόν έλεγχο τῆς ποιότητος τοῦ ύδατος καί 
δύναται νά εκτελεσθεί πράγματι ἀπό τίς 
ἀρχές αυτές. Στίς ρυθμίσεις πού έχουν 
θεσπισθεί ἀπό τίς περιφερειακές ἀρχές 
υπάρχουν κανόνες περί άδειων, προγραμ­
ματισμοῦ, δειγματοληψίας κλπ. πού έχουν 
ἀνάγκη εγκρίσεως ἀπό τό κράτος ή 
επιρροή τοῦ ὁποίου εξασφαλίζεται κατά τά 
ἀνωτέρω. Ή ὀλλανδική κυβέρνηση ἀπέδειξε 
μέ τήν βοήθεια τῶν πληροφοριών πού 
παρέσχε ὅτι δέν ήταν ἀναγκαίο γιά νά 
θέσει μόνο σέ εφαρμογή τήν ὁδηγία νά 
προβεῖ σέ τροποποίηση τῆς νομοθεσίας. 

Ή ὀλλανδική κυβέρνηση δέχεται ὅτι, μέ 
τήν επιστολή τῆς τῆς 2ας Νοεμβρίου 1977, 
υπήρξε σύγχυση μεταξύ τῶν γενικών 
πληροφοριών πού ἀναφέρονται στίς νέες 
νομοθετικές, κανονιστικές καί διοικητικές 
διατάξεις τίς όποῖες παρέσχε βάσει τῆς 
ἀνωτέρω συμφωνίας τῆς 5ης Μαρτίου 1973, 
καί τῶν πληροφοριών περί εκτελέσεως τῆς 
οδηγίας. Πάντως μέ τήν ἐπιστολή τῆς τῆς 
19ης 'Απριλίου 1979 παρέσχε λεπτομερέ­
στερες πληροφορίες περί τοῦ συστήματος 
τῆς ὀλλανδικής νομοθεσίας καί επέμεινε 
ἐπί τοῦ γεγονότος ὅτι ὁ υφιστάμενος νόμος 
περί τῆς ρυπάνσεως τῶν υδάτων επιφανείας 
περιέχει ήδη τά μέσα ὣστε νά τεθεί σέ 
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εφαρμογή ἡ ὁδηγία. Ή ὀλλανδική κυβέρ­
νηση κρίνει ὅτι έχει εκπληρώσει μέ κάποια 
καθυστέρηση τήν υποχρέωση παροχής 
πληροφοριῶν καί επιφυλάσσεται τοῦ δικαιώ­
ματος νά υποβάλει άλλες παρατηρήσεις πού 
ἀναφέρονται στην δήθεν πλημμελή εκτέ­
λεση τῆς ὁδηγίας κατά τήν διάρκεια τῆς 
δευτέρας φάσεως. 

IV — 'Απαντήσεις στίς ερωτήσεις 
πού υπέβαλε τό Δικαστήριο 

'Απαντώντας στίς ερωτήσεις πού υπέβαλε 
τό Δικαστήριο στό τέλος τῆς έγγραφου δια­
δικασίας, ἡ 'Επιτροπή εξέθεσε κυρίως ὅτι 
τό ἰσχύον νομοθετικό πλαίσιο στίς Κάτω 
Χώρες γιά τήν εφαρμογή τῆς ὁδηγίας είναι 
ἀκόμη ἀτελές, διότι, ὁπως ἀναφέρθη στην 
αιτιολογική ἔκθεση τοῦ σχεδίου νόμου περί 
τροποποιήσεως τοῦ Waterleidingwet, δέν 
υπήρχαν ἀκόμη διατάξεις περί καθορισμοί) 
τῶν ἀναγκαίων μέτρων, ώστε ἡ ποιότης 
των υδάτων επιφανείας πού χρησιμοποιοῦ-
νται γιά τήν παραγωγή ποσίμου ύδατος νά 
καταστεί σύμφωνη πρός τίς τιμές πού ὁρί­
ζονται γιά τίς παραμέτρους, οἱ όποιες ἀνα­
φέρονται στό παράρτημα τῆς ὁδηγίας, καί 
γιά τήν ἀπαγόρευση τῆς ὁδηγίας ὡς πρός 
τήν χρησιμοποίηση γιά τήν παραγωγή 
ποσίμου ύδατος τῶν υδάτων επιφανείας 
πού δέν ἀνταποκρίνονται στίς σχετικές 
προϋποθέσεις πού καθορίζει ἡ ὁδηγία. Δέν 
υπάρχουν διατάξεις εκτελέσεως, περί καθο­

ρισμού τῶν εφαρμοστέων ὁριακών τιμών 
(άρθρο 3) πού ἀναφέρονται στην καταλλη­
λότητα τῶν υδάτων επιφανείας σέ σχέση 
μέ καθορισμένα κριτήρια (άρθρο 4) καί 
αναφέρονται στην εκτίμηση τῶν ἀποτελε­
σμάτων τῶν διακρίσεων (άρθρο 5), καθώς 
καί τίς διατάξεις εκτελέσεως τοῦ ἄρθρου 4, 
παράγραφος 3, τῆς οδηγίας. 

Ή ὀλλανοική κυδέρνηοη παρετήρησε ὅτι 
τήν 1η 'Ιανουαρίου 1982 ὁ νόμος περί τρο­
ποποιήσεως Wet Verontreiniging Oppervlak­
tewateren ἐτέθη σέ ἰσχύ καί ἡ ἀνακοίνωση 
περί αὐτοῦ έγινε στην Ἐπιτροπή μέ ἐπι­
στολή τῆς 14ης 'Ιανουαρίου 1982. 'Εν ὄψει 
τῆς ἐνεστώσης καταστάσεως τῆς ὀλλαν­
δικής νομοθεσίας δέν συντρέχει συνεπώς 
λόγος γιά τήν συνέχιση τῆς παρούσης δια­
δικασίας. 

V — Προφορική διαδικασία 

Ἡ 'Επιτροπή εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
Auke Haagsma μέλος τῆς νομικής τῆς υπη­
ρεσίας, καί ἡ κυβέρνηση τοῦ Βασιλείου τῶν 
Κάτω Χωρών εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
Adriaan Bos, βοηθό νομικό σύμβουλο στό 
υπουργείο εξωτερικῶν, ἀνέπτυξαν προφο­
ρικώς τίς παρατηρήσεις τους στην συ­
νεδρίαση τῆς 2ας Μαρτίου 1982. 

Ὁ γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του στην συνεδρίαση τῆς 31ης Μαρ­
τίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφο πού κατέθεσε στην γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου στίς 24 Ἀπρι­
λίου 1981 ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ἤσκησε δυνάμει τοῦ άρθρου 
169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προσφυγή μέ τήν ὁποία ζητεῖ νά ἀναγνωρισθεί ὅτι τό 
Βασίλειο τῶν Κάτω Χωρών παραλείποντας νά λάβει εντός τῆς ταχθείσης προ-
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θεσμίας τά ἀναγκαία νομοθετικά, κανονιστικά καί διοικητικά μέτρα πρός συμ­
μόρφωση του μέ την ὁδηγία 75/440 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 16ης 'Ιουνίου 1975, περί 
τῆς ἀπαιτουμένης ποιότητος τῶν ὑδάτων επιφανείας πού προορίζονται γιά την 
παραγωγή ποσίμου ύδατος (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. τόμ. 15/001, σ. 80) παρέβη τίς υποχρεώ­
σεις πού υπέχει δυνάμει τῆς συνθήκης. 

2 Δυνάμει τῆς ὁδηγίας αυτής ἡ ὁποία ἐθεσπίσθη κατ' εφαρμογή τῶν άρθρων 100 
καί 235 τῆς συνθήκης ΕΟΚ τά Κράτη μέλη υποχρεοῦνται νά καθορίζουν γιά ὅλα 
τά σημεία δειγματοληψίας ἡ γιά κάθε ἕνα ἀπό αυτά τίς τιμές πού ἐφαρμόζονται 
στά ύδατα επιφανείας ως πρός τίς φυσικές, χημικές καί μικροβιολογικές παραμέ­
τρους πού καθορίζονται ἀπό τήν ὁδηγία, να λαμβάνουν τά ἀναγκαία μέτρα 
ώστε ἡ ποιότης τῶν υδάτων επιφανείας νά καταστεί σύμφωνη πρός τίς τιμές 
αυτές, νά διενεργούν δειγματοληψίες σύμφωνα μέ τόν τρόπο πού καθορίζεται 
στην ὁδηγία. Τά ύδατα επιφανείας πού έχουν χαρακτηριστικά κατώτερα ἀπό 
ὁρισμένες ὁριακές τιμές δέν δύνανται νά χρησιμοποιηθοῦν γιά τήν παραγωγή 
ποσίμου ύδατος έκτός ἀπό ὁρισμένες δικαιολογημένες εξαιρέσεις πού πρέπει νά 
έξετασθοῦν ἀπό τήν 'Επιτροπή. 

3 Τό άρθρο 10 τῆς ὁδηγίας ὁρίζει ὅτι τά Κράτη μέλη θέτουν σέ ισχύ τίς νομοθε­
τικές, κανονιστικές καί διοικητικές διατάξεις πού εἶναι ἀναγκαίες γιά τήν συμ­
μόρφωση τους πρός τήν παρούσα ὁδηγία εντός προθεσμίας δύο ετών ἀπό τῆς 
κοινοποιήσεως τῆς καί ἡ ὁποία έληξε στίς 18 'Ιουνίου 1977, ενημερώνουν δέ περί 
αύτοῦ ἀμέσως τήν Ἐπιτροπή. 

4 Ή 'Επιτροπή υποστηρίζει ὅτι ἡ ὀλλανδική κυβέρνηση παρέβη τήν υποχρέωση 
παροχής πληροφοριών δυνάμει τῆς ἀνωτέρω διατάξεως. Ή παράβαση δίνει τήν 
δυνατότητα στην 'Επιτροπή, κατά τήν διάρκεια τῆς πρώτης φάσεως τοῦ έλέγχου 
περί εφαρμογής τῆς ὁδηγίας, πού περιορίζεται σέ γενικό έλεγχο περί τοῦ ἄν τά 
ἀναγκαία μέτρα εκτελέσεως ετέθησαν σέ ισχύ εντός τῆς ταχθείσης προθεσμίας 
χωρίς νά περιέχει καί ἐξονυχιστικό έλεγχο αυτών τῶν μέτρων, νά συναγάγει 
τεκμήριο περί παραβάσεως τῆς υποχρεώσεως ἐφαρμογής τῶν ἀναγκαίων μέτρων. 

5 Ή προκειμένη προσφυγή έχει πάντως ὡς ἀντικείμενο ὄχι παράβαση τῆς υποχρεώ­
σεως παροχής πληροφοριών, άλλά παράβαση τῆς υποχρεώσεως θεσπίσεως των 
νομοθετικῶν, κανονιστικῶν καί διοικητικών μέτρων πού εἶναι ἀναγκαία γιά τήν 
συμμόρφωση πρός τήν ὁδηγία. 
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6 Πρέπει νά τονισθεί ὅτι, στά πλαίσια τῆς διαδικασίας λόγω παραβάσεως δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, στην Ἐπιτροπή εναπόκειται νά ἀποδείξει 
τόν ισχυρισμό ὅτι υπάρχει παράβαση. Ή 'Επιτροπή ὀφείλει νά προσκομίσει στά 
Δικαστήριο τά στοιχεία πού εἶναι ἀναγκαία γιά τήν διαπίστωση τῆς παραβά­
σεως, χωρίς νά υπάρχει δυνατότης νά στηριχθεί σέ ὁποιοδήποτε τεκμήριο. 

7 Πρέπει πάντως νά τονισθεί επίσης ὅτι τά Κράτη μέλη υποχρεούνται, δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 5 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, νά διευκολύνουν τήν 'Επιτροπή στην 
εκπλήρωση τῆς ἀποστολής της, ἡ ὁποία συνίσταται ιδίως κατά τό άρθρο 155 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ στην μέριμνα γιά τήν εφαρμογή τῶν διατάξεων τῆς συνθήκης, 
καθώς καί τῶν διατάξεων πού θεσπίζονται δυνάμει αυτής ἀπό τά όργανα. Γιά 
τήν διασφάλιση τῶν σκοπών αὐτών ἡ ἐν λόγω ὁδηγία, ὁπως καί άλλες ὁδηγίες, 
επιβάλλει στά Κράτη μέλη, μέ τό άρθρο τῆς 12, υποχρέωση παροχής πληροφο­
ριῶν. 

8 Οἱ πληροφορίες τίς όποιες τά Κράτη μέλη υποχρεοῦνται κατά τά ἀνωτέρω νά 
παράσχουν στην 'Επιτροπή πρέπει νά εἶναι σαφείς καί ἀκριβείς. Πρέπει νά ἀναφέ­
ρουν μέ σαφήνεια ποια εἶναι τά νομοθετικά, κανονιστικά καί διοικητικά μέτρα 
μέσω τῶν ὁποίων τό Κράτος μέλος θεωρεί ὅτι ἐξεπλήρωσε τίς διάφορες υποχρεώ­
σεις πού υπέχει δυνάμει τῆς ὁδηγίας. 'Ελλείψει τέτοιας πληροφορίας, ἡ 'Επιτροπή 
δέν εἶναι σέ θέση νά ελέγξει ἄν τό Κράτος μέλος εφήρμοσε πράγματι καί 
πλήρως τήν ὁδηγία. Ή παράβαση τῆς υποχρεώσεως αυτής ἀπό ἕνα Κράτος 
μέλος, εἴτε διότι ελλείπει ὁποιαδήποτε πληροφορία εἴτε διότι ἡ πληροφορία δέν 
εἶναι επαρκώς σαφής καί ἀκριβής, δύναται νά δικαιολογήσει, αυτή καθ̓  εαυτή, 
έναρξη τῆς διαδικασίας τοῦ ἄρθρου 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ περί ἀναγνωρίσεως 
της παραβάσεως αὐτῆς. 

9 Ἐν ὄψει τοῦ ἀντικειμένου τῆς προκειμένης προσφυγής καί μέ σκοπό νά εξε­
τασθεί τό νόμω βάσιμό τῆς ἐνδείκνυται νά γίνει σύγκριση τῶν διατάξεων αυτῶν 
μέ τά νομοθετικά, κανονιστικά καί διοικητικά μέτρα πού υφίστανται στίς Κάτω 
Χώρες, μέ τά ὁποῖα ἡ ὀλλανδική κυβέρνηση θεωρεί ὅτι έθεσε σέ εφαρμογή τήν 
ὁδηγία. 

10 Ἐπ̓  αὐτοῦ πρέπει νά γίνει δεκτό ὅτι σέ ἀπάντηση ερωτήσεως πού έθεσε τό 
Δικαστήριο μετά τό πέρας τῆς έγγράφου διαδικασίας, ἡ 'Επιτροπή διευκρίνισε 
ὅτι, ὅπως συνάγεται ἀπό τήν αιτιολογική έκθεση τοῦ ὀλλανδικοῦ σχεδίου νόμου 
περί τροποποιήσεως τοῦ νόμου περί διανομής ύδατος (Waterleidingwet) δέν 
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υπάρχουν ἐπί τοῦ παρόντος στίς Κάτω Χῶρες διατάξεις περί καθορισμοί) των 
ἀναγκαίων μέτρων ὥστε τά ύδατα ἐπιφανείας πού χρησιμοποιοῦνται γιά την 
παραγωγή ποσίμου ύδατος νά καταστούν σύμφωνα μέ τίς τιμές πού ὁρίζονται 
γιά τίς παραμέτρους πού ἀναφέρονται στό παράρτημα τῆς ὁδηγίας, καθώς καί 
διατάξεις περί ἀπαγορεύσεως τῆς χρησιμοποιήσεως, γιά τήν παραγωγή ποσίμου 
ὕδατος, ὑδάτων επιφανείας πού δέν ἀνταποκρίνονται στους ὅρούς πού ὁρίζει 
σχετικώς ἡ ὁδηγία· κατά συνέπεια ἡ ὀλλανδική νομοθεσία δέν περιέχει ἀκόμη 
διατάξεις εκτελέσεως τῶν άρθρων 3, 4 καί 5 τῆς ὁδηγίας. 'Η ὀλλανδική 
κυβέρνηση τόσο μέ τίς παρατηρήσεις τῆς ἐπί αὐτῆς τῆς ἀπαντήσεως τῆς Ἐπι­
τροπής, ὅσο καί κατά τήν διάρκεια τῆς προφορικής διαδικασίας, δέν 
ἀμφισβήτησε τό γεγονός αυτό καί δέν προσεκόμισε κανένα στοιχείο πού νά επι­
τρέπει τό συμπέρασμα ὅτι τέτοιες διατάξεις υφίστανται ήδη στίς Κάτω Χώρες. 

1 1 Ή ὀλλανδική κυβέρνηση ἀνεφέρθη στό γεγονός ὅτι ὁ έλεγχος τῆς ποιότητος τῶν 
υδάτων στίς Κάτω Χώρες ἐξησφαλίσθη στά πλαίσια ενός ἀποκεντρωμένου 
συστήματος. Οἱ περιφερειακές καί τοπικές ἀρχές δεσμεύονται ἀπ̓  ευθείας ἀπό 
τίς διατάξεις τῆς οδηγίας καί τήν έθεσαν σέ εφαρμογή κατά τόν έλεγχο στην 
πράξη τῆς ποιότητος τοῦ ύδατος, ὑπό τήν επίβλεψη τῶν εθνικών άρχων. 

12 Είναι αλήθεια ὅτι κάθε Κράτος μέλος εἶναι ελεύθερο νά κατανείμει κατά τήν 
κρίση του τίς ἁρμοδιότητες στίς εσωτερικές υποθέσεις καί νά εκτελέσει μία 
ὁδηγία μέ τήν βοήθεια μέτρων πού ελήφθησαν ἀπό τίς περιφερειακές ἡ τίς 
τοπικές ἀρχές. Πάντως, αυτό δέν δύναται νά τό ἀπαλλάξει ἀπό τήν υποχρέωση 
νά μεταφέρει τίς διατάξεις τῆς ὁδηγίας σέ διατάξεις ἐσωτερικοῦ δικαίου ἀνα­
γκαστικοῦ χαρακτῆρος. Ή ἐν λόγω ὁδηγία ἡ ὁποία ἐθεσπίσθη Ιδίως κατ' εφαρ­
μογή τοῦ ἄρθρου 100 τῆς συνθήκης ΕΟΚ άφορᾶ τήν προσέγγιση τῶν νομοθε­
τικών, κανονιστικών καί διοικητικών διατάξεων τῶν Κρατών μελών ἐπί τοῦ έν 
λόγω θέματος. Ἁπλή διοικητική πρακτική, ἐκ τῆς φύσεως τῆς μεταβλητή, κατά 
τήν βούληση τῆς διοικήσεως, δέν δύναται νά θεωρηθεί ως προσήκουσα ἐκτέλεση 
τῆς υποχρεώσεως πού ἀπορρέει ἀπό τήν ὁδηγία αυτή. 

13 Ή ὀλλανδική κυβέρνηση δέν προσεκόμισε κανένα στοιχείο πού νά επιτρέπει τήν 
συναγωγή συμπεράσματος ὅτι διατάξεις μέ ἀναγκαστικό χαρακτήρα ἐθε¬ 
σπίσθησαν πράγματι εἴτε ἀπό τίς εθνικές ἀρχές είτε ἀπό τίς περιφερειακές ή 
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τοπικές ἀρχές, γιά τόν καθορισμό γιά ὅλες τίς περιοχές κολυμβήσεως ἡ γιά κάθε 
μία ἀπό αὐτές εφαρμοστέων τιμῶν στά ύδατα κολυμβήσεως καί τίς παραμέτρους 
πού ἀναφέρονται στό παράρτημα τῆς ὁδηγίας, καί γιά τήν διασφάλιση τῆς 
συμφωνίας τῆς ποιότητος τῶν υδάτων κολυμβήσεως πρός τίς τιμές πού έχουν 
κατά τά ἀνωτέρω καθορισθεῖ. Ειδικότερα, τό κατευθυντήριο πολυετές πρό­
γραμμα, στό όποιο ἀνεφέρθη ἡ ὀλλανδική κυβέρνηση κατά τήν διάρκεια τῆς πρό 
τῆς δίκης μέ τήν 'Επιτροπή ἀλληλογραφίας, γιά νά ισχυρισθεί ὅτι τό πρόγραμμα 
αυτό ἐπανελάμβανε τους κανόνες τῆς ὁδηγίας, δέν ἀπετέλει τότε γιά τους υπευθύ­
νους τοῦ έλεγχου τῆς ποιότητος τῶν υδάτων παρά μόνο ἀπλό καθοδηγητικό 
βοήθημα χωρίς νά δεσμεύει νομικῶς. Κατόπιν αὐτοῦ τό ἀνωτέρω πρόγραμμα 
δέν δύναται νά θεωρηθεί ὡς ἐπαρκές γιά τήν εκτέλεση τῆς ὁδηγίας. 

1 4 Μέ τίς παρατηρήσεις τῆς ἐπί τῆς ἀπαντήσεως τῆς Ἐπιτροπῆς στίς ερωτήσεις πού 
υπέβαλε τό Δικαστήριο πρό τῆς συνεδριάσεως, καθώς καί κατά τήν συνεδρίαση, 
ή ὀλλανδική κυβέρνηση ἀνεφέρθη επίσης σέ μία τροποποίηση τοῦ νόμου περί 
τῆς ρυπάνσεως τῶν ὑδάτων επιφανείας (Verontreiniging Oppervlaktewateren), ὁ 
όποιος ετέθη σέ ἰσχύ τήν 1η 'Ιανουαρίου 1982, ισχυριζόμενη ὅτι δυνάμει της 
τροποποιήσεως αυτής τό πολυετές κατευθυντήριο πρόγραμμα επιτρέπει πλήρη 
εκτέλεση τῆς οδηγίας. Κατά τήν συνεδρίαση ἡ 'Επιτροπή παῤ  ὅλο ὅτι διετήρησε 
ἀμετάβλητα τά αιτήματα της, ἐδήλωσε ὅτι ἡ τροποποίηση αυτή τοῦ νόμου επέ­
τρεπε ἐφ̓  ὅσον θά συνεπληρώνετο ἀπό ὁρισμένα διοικητικά μέτρα, νά επι­
τευχθεί προσήκουσα εκτέλεση τῆς ὁδηγίας. Χωρίς νά εἶναι ἀπαραίτητο νά εξε­
τασθεί ἄν, ἐκ μόνου τοῦ γεγονότος αὐτής τῆς τροποποιήσεως, ἡ παράβαση ήρθη 
στό σύνολό της, ενδείκνυται νά παρατηρηθεί ἐπ̓  αὐτοῦ ὅτι τά ἀναγκαία μέτρα 
γιά νά διασφαλισθεί ἡ πλήρης εκτέλεση τῆς ὁδηγίας δέν ἐθεσπίσθησαν εμπρο­
θέσμως καί ἐν πάση περιπτώσει δέν υπήρχαν κατά τόν χρόνο ἀσκήσεως τῆς 
προκειμένης προσφυγής. 

15 Ἐκ τῶν ἀνωτέρω προκύπτει ὅτι τό Βασίλειο τῶν Κάτω Χωρών δέν έθεσε σέ 
εφαρμογή εντός τῆς ταχθείσης προθεσμίας τίς ἀναγκαίες διατάξεις γιά νά δια­
σφαλίσει τήν πλήρη εκτέλεση τῆς ἐν λόγω ὁδηγίας καί πρέπει νά ἀναγνωρισθεί 
ὅτι παρέβη τίς ὑποχρεώσεις πού υπέχει δυνάμει τῆς συνθήκης. 
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'Επί τῶν δικαστικών εξόδων 

16 Κατά τό άρθρο 69, παράγραφος 2, τοῦ κανονισμοί) διαδικασίας, ὁ ἡττηθείς διά­
δικος καταδικάζεται στά δικαστικά ἔξοδα, ἐφ̓  ὅσον ὑπήρχε σχετικό αίτημα τοῦ 
νικήσαντος διαδίκου. Ἐφ̓  ὅσον τό καθ' οὗ ἡττήθη, πρέπει νά καταδικασθεί στά 
δικαστικά έξοδα. 

Διά ταύτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) Τό Βασίλειο τῶν Κάτω Χωρών, παραλείποντας νά θέσει σέ ισχύ, εντός 
τῆς ταχθείσης προθεσμίας τίς ἀναγκαίες διατάξεις γιά νά διασφαλίσει 
τήν πλήρη εκτέλεση τῆς ὁδηγίας 75/440 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 16ης 'Ιου­
νίου 1975, περί τῆς ποιότητος τῶν υδάτων επιφανείας πού προορίζονται 
γιά τήν παραγωγή ποσίμου ὕδατος παρέβη τις υποχρεώσεις πού υπέχει 
δυνάμει τῆς συνθήκης περί ιδρύσεως τῆς Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι­
νότητος. 

2) Καταδικάζει τό Βασίλειο τῶν Κάτω Χωρῶν στά δικαστικά έξοδα. 
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